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Errata 

 

p. 41, l. 2 : lire « théorie wébérienne » au lieu de « théorie webérienne ». 

p. 44, l. 20 : lire « SGF » au lieu de « SIG ». 

p. 59, l. 2 du § C : lire « permettent de les distinguer » au lieu de « permettent de se distinguer ». 

p. 65, l. 1 après le Tableau 3 : lire « 5 % des employés ». 

p. 72, l. 2 du § A : lire « un ensemble de métiers diversifiés et hiérarchisés » au lieu de « un ensemble 

de divers métiers hiérarchisés ». 

p. 73, l. 11 : lire « et donc une lutte latente » au lieu de « et donc lutte latente ». 

p. 87, l. 4 : lire « soit comme libraire » au lieu de « soir comme libraire ». 

p. 88, l. 6 : lire « sont suspectés » au lieu de « sont pour suspectés ». 

p. 96, l. 26 : lire « très-brillante. Les dames » au lieu de « très-brillante Les dames ». 

p. 101, titre de la Carte 2 : lire « Répartition des libraires en France en 1877-1878 » au lieu de 

« Répartition des libraires, brevetés ou non, en France, en 1877-1878 ». 

p. 102, sources du Tableau 5 : lire « F18/2307 » au lieu de « F18/307 ». 

p. 103, l. 8-9 : lire « comparable à celle des boutiquiers de la capitale » au lieu de « comparable aux 

boutiquiers à celles de la capitale ». 

p. 110, l. 1 du § I : lire « suspecté » au lieu de « suspect ». 

p. 112, l. 8 : lire « pour être mieux sanctionnées » au lieu de « pour mieux être mieux sanctionnées. » 

p. 124, l. 1 du § 2 : lire « à l’instar de la localisation des anciennes corporations » au lieu de « à l’instar 

des anciennes corporations ». 

p. 124, l. 12 du § 2 : lire « moyen terme, prédominant » au lieu de « moyen, terme prédominant ». 

p. 127, l. 8 : lire « très partiel mais réel » au lieu de « très partiel mais réal ». 

p. 175, l. 3-4 : lire « les 49 autres brevets de libraires sont sans lien familial apparent » au lieu de « les 

49 autres brevets de libraires sans lien familial apparent ». 

p. 225, dernière ligne : lire « et par là-même son coût » au lieu de « et par là même son coût ». 

p. 242, l. 9 : lire « héritage wébérien » au lieu de « héritage webérien ». 

p. 243, l. 14 : lire « il dispose d’une part d’autonomie » au lieu de « il dispose d’un part d’autonomie ». 

p. 281, l. 9 : lire « qui sont sous la coupe » au lieu de « qui sont la coupe ». 

p. 291, l. 21 : lire « les peuples du Nord, à rester » au lieu de « les peuples, à rester ». 

p. 291, l. 23-24 : lire « l’intérêt de la politique » au lieu de « l’intérêt politique ». 

p. 313, l. 1 : lire « Bien que les effectifs ne soient pas du même ordre de grandeur, la mise en regard » 

au lieu de « Bien que les effectifs ne soient pas du même ordre, la mise en regard ». 

p. 317, l. 6 : lire « bilan médian » au lieu de « bilan moyen ». 

p. 325, Graphique 28, légende : lire « Proportion de passifs » au lieu de « Nombre de passifs ». 

p. 332, l. 1-2 du § 2 : lire « plus ou moins faciles à distinguer » au lieu de « plus ou moins bien faciles à 

distinguer ». 

p. 337, l. 4-5 : lire « tandis que le nombre d’unions augmente à partir de 1866, l’évolution du nombre 

de concordats suit une tendance inverse » au lieu de « tandis que le nombre de concordats augmente à 

partir de 1866, l’évolution du nombre d’unions suit une tendance inverse ». 

p. 338, légende du Graphique 32 : lire « Proportion de concordats produisant un dividende supérieur à 

50 % du montant des créances » au lieu de « Concordat », lire « Proportion d’unions produisant un 

dividende supérieur à 50 % du montant des créances » au lieu de « Union », lire « Proportion d’ab. d’actif 

produisant un dividende supérieur à 50 % du montant des créances » au lieu de « Ab. actif ». 

p. 339, titres des Tableaux 27 et 28 : lire « Résolution des faillites de libraires parisiens » au lieu de 

« Résolution de faillite ». 

p. 342, l. 5 : lire « suspecté de mauvaise foi » au lieu de « suspect de mauvaise foi ». 
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p. 392, l. 12 : lire « des effets de commerce souscrits au profit des libraires » au lieu de « des effets de 

commerce prêtés aux libraires ». 

p. 393, titre du Tableau 29 : lire « Effets de commerce souscrits au profit des libraires » au lieu de 

« Effets de commerce prêtés aux libraires ». 

p. 393, titre du Graphique 33 : lire « Évolution de la proportion de billets à ordre souscrits au profit des 

libraires » au lieu de « Proportion de billets à ordre prêtés aux libraires ». 

p. 404, l. 7 : lire « Augustin » au lieu de « Adrien ». 

p. 432, l. 10 : lire « Joseph de Riberolles » au lieu de « Joseph Riberolles ». 

p. 435, l. 20 : lire « religions du Livre » au lieu de « religions du livre ». 

p. 451, titre du § 3 : lire « …et de quelques libraires surpris en flagrant délit » au lieu de « …quelques 

libraires surpris en flagrant délit ». 

p. 518, l. 18 du § B : lire « Certains bilans de faillis » au lieu de « Certains bilans faillis ». 

p. 554, l. 27 : lire « peuvent être ainsi qualifiés » au lieu de « peuvent ainsi être qualifiés ». 

p. 562, l. 7 : lire « réclamer leur dû » au lieu de « réclamer ses dettes ». 

p. 563, l. 1 : lire « Du Caurroy » au lieu de « Ducourroy ». 

p. 589, l. 13-14 : lire « contrairement aux espoirs de Baudelaire dont il avait précédemment fait part à 

son ami et éditeur afin de le rassurer » au lieu de « contrairement aux espoirs de Baudelaire dont il fait part 

à son ami et éditeur, afin de le rassurer ». 

p. 602, l. 16-17 : lire « il n’ose pas réclamer à Gustave Barba les 10 000 francs qui lui sont dus » au 

lieu de « il n’ose pas réclamer les 10 000 francs qui lui sont dus à Gustave Barba ». 

p. 605, l. 29 : lire « averti par de Broise » au lieu de « averti pas de Broise ». 

p. 616, l. 17 : lire « membre du conseil d’escompte » au lieu de « membre du comité d’escompte ». 

p. 637, l. 3 : lire « European Bank » au lieu de « Europan Bank ». 

p. 655, l. 20 : lire « Bertel » au lieu de « Broquet ». 

p. 661, l. 3-4 : lire « d’hommes et de "dame[s] de confiance" » au lieu de « d’hommes et "dame[s] de 

confiance" ». 

p. 678, l. 4 du § B : lire « le phénomène de faillites en chaîne » au lieu de « le phénomène de faillite en 

chaîne ». 

p. 683, note 97 : lire « Voir supra » au lieu de « Voir infra ». 

p. 702, l. 8 : lire « Celle-ci résulterait-elle » au lieu de « Celles-ci résulterait-elle ». 

p. 708, l. 14-15 : lire « à la hauteur des richesses que contenaient, pour nous, ces liasses poussiéreuses » 

au lieu de « à la hauteur des richesses que contenait, pour nous, ces liasses poussiéreuses ». 

p. 708, l. 25 : lire « 85 rue Saint-Lazare » au lieu de « 85 boulevard Saint-Lazare ». 

p. 713, l. 15-18, 1
ère

 col. : lire « Albuféra, née Anthoine de Saint-Joseph, Honorine duchesse d’… 

639,675 ». 

p. 713, l. 20, 2
ème

 col. : lire « Balathier de Bragelonne, François Adolphe Monnot de » au lieu de 

« Balathier de Bragelonne, François Adolphe de ». 

p. 717, l. 1, 1
ère

 col. : lire « Delaunay, Jeanne Anne Madeleine dite Jenny » au lieu de Delaunay, Jeanne 

Anne Madeleine dit Jenny ». 

p. 717, l. 36, 2
ème

 col. : lire « Du Caurroy, Paul » au lieu de « Ducourroy, Paul ». 

p. 720, l. 51-52, 2
ème

 col. : lire « Larousse, Pierre…25, 306, 346, 708 ». 

p. 721, l. 25, 1
ère

 col. : lire « Ledoux, François Étienne » au lieu de « Ledoux, François Etienne ». 

p. 723, l. 25, 1
ère

 col. : lire « Nadal frères » au lieu de « Nadal, frères ». 

p. 725, l. 14, 1
ère

 col. : lire « Souverain Jean Denis » au lieu de « Souverain Jean denis ». 

p. 726, l. 5, 2
ème

 col. : lire « Werdet, Jean Baptiste Antoine dit Edmond » au lieu de « Werdet, Jean 

Baptiste dit Edmond ». 

p. 745, l. 5 : lire « F18/2307 : État nominatif » au lieu de « F18/2317 : État nominatif ». 

p. 933-934, § F : lire « boîte » au lieu de « dossier ». 

Quatrième de couverture, l. 40 : lire « Credit » au lieu de « Crédit ». 


